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d a n á k n e k ü n k s e m m i t , n e m érzünk ve lük ember i 
k ö z ö s s é g e t , mer t n e m é l n e k igaz i é l e t e t . E b b ő l a 
s z e m p o n t b ó l j e l l emző , h o g y az író m i n d u n t a l a n 
r á b u k k a n o l y a n m o t í v u m o k r a , m e l y e k b ő l e l e v e n , 
sz ikrázó d r á m a i ö s s z e ü t k ö z é s f e j l ődhe tne , v i lág­
n é z e t e k e t állít s z e m b e v i l á g n é z e t e k k e l , d e az ös sze ­
c s a p á s m i n d i g e l m a r a d , az a l a k o k k ö z v e t l e n m o z ­
g á s a h e l y e t t m i n d i g az író áll e l énk m i n t k ö z v e ­
t í tő , a ki k i tér a d r á m a e lő l . A poéz i s n e m e l é g 
a c s e l e k v é n y b e n , az író n e m tudja v a g y n e m m e r i 
s z a b a d j á r a b o c s á t a n i a fan táz iá já t . P e d i g k é p e k e t 
t u d rajzolni , e g y e s rész lete i m o z g a l m a s a k , s z ín is 
v a n b e n n ü k s a tör ténet i a n y a g o t is d i szkré tü l 
keze l i , a l ehe tőség ig be le tudja rejteni azt , a m i 
a d o l g o k é s e m b e r e k ér t éke l é sében m o d e r n e l g o n ­
d o l á s . A regény igen b o c s ü l e t e s m u n k a , d e n e m 
g y ő z m e g arról, h o g y igazi regény író m ű v e . 

S z i v e m . Ifj . Pintér Imre verse i , m e l y e k e t Szi­
lem c z í m a l a t t g y ű j t ö t t k ö t e t b e , r o m a n t i k u s 
k ö l t ő t m u t a t n a k , a b b ó l a fa j tábó l , a m e l y Ízlé­
s e k , s zemlé le t i m ó d o k m i n d e n v á l t o z á s a m e l l e t t 
m i n d i g u g y a n a z o n e g y t i p u s t m u t a t j a . F i a t a l o s 
idea l i zmus , a m e l y e t m i n d i g sér t é s b á n t a v a l ó ­
ság , a s z e n v e d ő k — s kü lönösen a szere lmi s z e n ­
v e d ő k — iránt m i n d i g r é s z v é t r e h a n g o l t é r z e l m e s ­
ség , h e v e s é s érzéki é r d e k l ő d é s a nő i n e m iránt , 
ka landos szere lmi á b r á n d o k n a k s z a v a k b a n v a l ó ki­
é lése , m a g á t k i á b r á n d u l t n a k és ta lán p e s s z i m i s z -
t ikusnak is érző , p e d i g g y ö k e r é b e n n a i v é letf i lo­
zófia, a k o n v e n c z i ó k e l leni s ze l íd b e r z e n k e d é s , a 
m e l y s o h a s e m lépi túl a m e g e n g e d e t t h a t á r o k a t , 
s z ó l a m o s hazaf iság, — e z körü lbe lü l a t a r t a l m a a 
f iatal k ö l t ő l írájának. N e m s ú l y o s kö l t é sze t e z , 
• e m is e g y é n i , n e m e s i k m e s s z e a Banal i tás tó l , a 
formái c s i n o s a k , d e n e m a t a r t a l o m , a s z e r z ő l é n y e 
gyökerébő l k i forrot tak . C s a k e g y lépés vá la sz t ja 
el a t tó l a h a t á r v o n a l t ó l , a hol az igazi k ö l t ő kez­
d ő d i k , — d e é p e n e z a l é p é s az , a m e l y e t l eg ­
n e h e z e b b m e g t e n n i , — c s a k azok k é p e s e k rá, a 
k ike t a g é n i u s z v e z e t kezükné l f o g v a . A k ö t e t h e z 
Rákosi Jenő í r t . i g e n m e l e g h a n g ú e lő szó t . 

A Kislaludy-Társaság ifjúsági regény-pályázata. 
A Kisfaludy-Társaságnál ifjúsági regényre kitűzött, 

• c év október hó 31-én lejáró Franklin-Társulat-iéle 
15,000 koronás ifjúsági regénypályázatot a társaság 
•damódosi tot ta , hogyha a juta lomra érdemesítendő 
regény aviatikai tartalmú lesz, a jutalmat a keres­
kede lemügyi miniszter adományából 20,(100 koronára 
• m e l i föl, ha pedig a juta lmazott m ű n e m aviatikai 
t á r g y ú lesz, de a többi pá lyamű között akadni fog 
• l y a n , ame ly aviatikai tarta lmú és a m e l y e t a bíráló­
bizottság alkalmasnak tart a kiadásra, ez a pályamű 
a miniszter adományozta 5000 koronával, m i n t külön 
u j j a l , fog jutalmaztatni . 

HALÁLOZÁSOK. 
fetri E.'efc, a d u n a m e l l é k i re formátus e g y h á z k e ­

rüle t p ü s p ö k e B u d a p e s t e n 6 8 é v e s korában . E g y i k e 
• o l t a m a g y a r re formátusok l e g k i v á l ó b b v e z é r e m ­
bere inek. E l ő b b theo log ia i tanár v o l t B u d a p e s t e n , 
m a j d a K á l v i n - t é r i ref. e g y h á z le lkésze s 1 9 0 5 - b e n 
v á l a s z t o t t á k p ü s p ö k k é . K i v á l ó s zónok i képessége , 
t u d o m á n y o s készül tsége , p u r i t á n é l e t e é p o l y t i s z ­
te l e te t s z e r z e t t nek i h i v e i körében , m i n t h i v a t a l i 
b u z g ó s á g a , e g y h á z s z e r v e z ő e r é l y e . N a g y r é s z v é t 
k ö z b e n t e m e t t é k el m á r c z i u s 6 - á n a K e r e p e s i - ú t i 
t e m e t ő b e n . 

Vásárheyi Wodianer Arthur, a L a m p e l R. ( W o -
d ianer F . é s fiai) k ö n y v k i a d ó c z é g v o l t t u l a j d o ­
nosa , m e g h a l t B u d a p e s t e n 6 5 é v e s korában . A m a ­
g y a r k ö n y v k i a d á s e g y i k e l ső k i v á l ó s á g a vo l t , az 
apjá tó l örökö l t k iadóczége t h a t a l m a s a n fö l l endí ­
t e t t e , s z á m t a l a n k i a d v á n y a j u t o t t i roda lmi n e v e ­
ze tes ségre . K ü l ö n ö s e n a t a n k ö n y v e k é s ifjúsági ira­
tok k iadásában f e j t e t t ki n a g y é s e r e d m é n y e s m u n ­
kásságo t . M i ó t a a L a m p e l - c z é g r é s z v é n y t á r s a s á g g á 
a l a k u l t , W o d i a n e r m i n t a F r a n k l i n - T á r s u l a t i g a z ­
ga tóság i tag ja m ű k ö d ö t t . T e m e t é s e m á r c z i u s 6 - á n 
vo l t n a g y részvé t m e l l e t t . 

E l h u n y t a k m é g a köze lebbi n a p o k b a n : B á r ó 
Vo/n ícn István, a m u n k a p á r t e g y k o r i e lnöke , a 
bácska i dúsgazdag, földesúr, B u d a p e s t e n . — Darvas 
Ado'f, a F r a n k l i n - T á r s u l a t h e l y e t t e s i g a z g a t ó j a , 
6 4 é v e s _ korában , B u d a p e s t e n . — Ciemegi Imre, 
n y ű g . kir. járásbiró, 6 4 é v e s korában , H ó d m e z ő ­
v á s á r h e l y e n . — Csókay József m a g y a r ó v á r i fö ld­
b ir tokos 4 9 é v e s korában, — Kovács János d e b " 
reczeni kereskedő , a debreczeni K i s k e r e s k e d ő k Á r u ­
beszerzés i R é s z v é n y t á r s a s á g á n a k igazgatóság i tag ja , 
D e b r e c z e n b e n . — D r . Tóth Dezső, ü g y v é d , a pes t i 
r e f o r m á t u s e g y h á z ü g y é s z e , B u d a p e s t e n . — I d . 
dabas i Halász Zsigmond kir. kamarás , fö ldbir tokos , 
a p e s t i e v . ref. e g v h á z t a n á c s bírája, s t b . A l s ó d a -
b a s o n . — Lencz Ödön kir. tanácsos , n y ű g . fe l ső­
ipar iskola i i g a z g a t ó , 7 0 é v e s korában , B u d a p e s ­
t e n . — Ábel József Leó, a J a u l u s é s T á r s a h i rde ­
tési iroda t u l a j d o n o s a , B u d a p e s t e n . 

ö z v . r e t t egn i Mo'doványi Scndorni, szül . Preyer 
I r m a , B u d a p e s t e n . — Rejtő Sándornz, a M ű e g y e ­
t e m r e k t o r á n a k a fe l e sége , B u d a p e s t e n . 

KÖZGHZDHSÁG. 
A L I o y d - B a n k m e g a l a k u l á s a . E h ó 5-én tar­

totta m e g alakuló közgyűlését a Lloyd-Bank Rész­
vénytársaság. A Bank alaptőkéje 200.000,000 korona. 
Az alapításban a hazai nagyipar e g y előkelő érdek­
csoportján kívül a Kommerz- u n d Disconto-Bank 
Wien, va lamint a Lukács és Társa wieni é s az S. 
Einhorn's Söhne amsterdami bankház vettek részt. 
A közgyűlés az igazgatóság tagjaivá választotta Szte-
rényi József báró ny . m. kir. kereskedelemügyi mi ­
nisztert (elnök), Goldberg Borthold nagyiparost (al­
elnök), Adler Fél ix, az Universum Kereskedelmi r.-t. 
vezérigazgatóját, Bartóky József titkos tanácsost, Blau 
Miksa fatermelöt, Einhorn Henrik bankárt, Friss 
Zsigmond nagyiparost, Fuchs L . Lajos kir. tanácsost , 
Klug E m i l dr.-t, Lukács Henrik bankárt, Murányi 
Alfréd földbirtokost, Nagy Bélát (vezérigazgató), JRU-
binstein Dimitri jev fökonzult, Salusinszky Gyula dr.-t, 
Schiel Adolf kereskedelmi tanácsos nagyiparost , Stein-
hübl Sámuel , a bécsi tőzsde kamara e lső alelnökét és 
Szurmay Sándor báró ny . m. kir. honvéde lmi minisz ­
tert. Az igazgatóság ügyvezetőigazgatóvá Mándy I s tván 
áx.-t, igazgatóvá Dréhr Imre dr.-t nevezte ki . 

SAKKJÁTÉK. 
3 1 7 2 . száma feladvány W. Massmanntól. Berlin, 

Tiligos indul és a második lépésre mattot ad. 

K É P T H L Á N Y . 

A «Vasárnapi Ujság» 1921 . é v i l - s ő s z á m á b a n 
m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : A megelégedés szü­
löttje a bo'dogscg. 

P e l e l ő 8 s z e r k e s s t ő : H O I T S T P Á J > . 

Szerkesztőségi iroda: IV., Vármegye-utcza 11. 

Lapkiadó tulajdonos: Franklin-Társulat IV., Egyetem-u. 4. 

WÁGNE R 
országszerte elismert elsőrendű magyar 
hangszer és beszé lőgépek áruháza 

B u d a p e s t , VJJJ.., J ó z s e f - k ö r ú t 1 5 . 
F i ó k ü z l e t : I X . , R á d a y - u t c z a 1 8 . 

Képes árjegyzék i n g y e n ! 

Bélyeggyűjtőkkel 
cserélek, adok debreceni Zóna I. és 
II. kibocsájtást, különlegességeket is. 

| SPRINGER J, Debrecen, Fö-u. 38. sz. 

• • • • • • • • • • * * *t"!"f"t"!"f * -H"* 
Hirdessen 

lapunkban 

és tőkéje gyarapszik I 
* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * 

$ 

Az elegáns világ cipőkrémje j» 
tyarüa- Hacao Cíw. V., BáMnv-iin U $ 

LOHR MÁRIA (KRONFUSZ) j 
A főváros első és legrégibb 

csipkelisztitó, végy tisztító és kelmefestő E 
gyár i intézete . 

Győr és fOOzlet: Ulll., Baross-u. 8 5 . ! 
Fiókok: II., Fó-atcza 27, IV., Esku-ot 6, Kecske- -
méti-utca 14, V., Harmlnczad-mcui 4, VI., Teréa- JJ 
körút 39, Andrássy-dt 16, VIII., Józset-kfirút 2. 

Divatos tánczlemezek! 
Foxtrott, One Stop, Bostonkeringok, csárdi-
ok stb. óriási választékban ismét kaphitók: 

1 1 / f
 M m, beszélőgépek osztályában, 

W / f f i n P r Budapest, József-kÖiút 15. 
I I U y i l U I Fióküzlet: Báday-utcza 18. 

K F I F T I I BUDAPEST, IV. kerület, 
íVLLLl l J« Koronaherczeg-ntcza 17. 

Gyárt legtökéletesebb békebeli kivitelben: mfilába-
kat, műkezeket, sÉrvkötőket, haskötőket, gummi-
görcsérharisnyákat stb. Dus választék az c 
betegápolás! gummiáruktmn és műszerekben. 

P A L I N K A F O Z O U S T O K 
zsírolvasztó- és mo:óüstök vörösrézből. 

Ver morei- rendszerű szölö-
permetezSk. Szénkénegezők. 

Perme'ező alkatrészek 
gummibol és sárgarézből. 
Szölőzúzók és prések. Ku-
koriczamorzsolókés darálók. 
Répavágók és szecskavigók. 

Eézgálicz, r&aa, S Z O N T Á G H P Á L 
kénpor, rézkénpor és , . _ , 
kénlap raktárról azon- »•«• é s szerszámgyár 
nal kapható: B u d a p e s t . I X . , Ü l l ő i - ú t 19 . sz . 

Kel te tőgépeket 
minden nagyságban, 

csibenevelöket, csontdarálógépeket, 
tömögépeket 

és aa okszerű baromfitenyésztéshez azükséges 
összes lelbzerele<i tárgyakat szállítja a leg­

régibb ŝ akezég 

NICKEBL ÉS TÁBSA Részvénytársaság 
Budapest, V., Vilmos császár-út 52. szám. 

Kérje a 34. számú Árjegyzéket 5'— K bélyeg beküldése ellenében. 

kalap 
divatot a Párisi-utczában látni!! 

Mielőtt tavasai és nyári kalapját beszerzi, kérem, 
nézze meg újonnan átalakított nfii kalapszaló-
nomat, IV., Párisi-utcza 3 . szám alatt, Elsner 
Oszkár üzlete mellett. — Ajánlom megtekintésre 

Modellkalapjaimat, 
melyek elsőrendű kivitelben, legnjabb divat sze­
rint naponta készülnek, továbbá liserie, picco és 
tagálból készült ka'apformáimat, melyek- kivi­
telük és formájuk tekintotében a külföldi gyá­
rak készítményével felveszik a versenyt. — 
S z e n z a c z i ó s ú j d o n s á g k a l a p o k a l a k í t á s á ­
n á l . Szál maka. apókat fekete színből bármilyen 
színre átfestek és azokat a legdivatosabb for­
mára átalakítom. 

LÖWY- kalapgyár 
n ő i k a l a p o s z t á l y a , I V . , P á r i s i - u t c z a 3 . s z . 

F é r f i k a l a p g y á r : VI . , 8zondy-utcza 95 . 
N ő i k a l a p g y á r é s k ö z p o n t : VII . , Károly-

körút », az udvarban. I 

6. SZÁM. 1921. (68. ÉVFOLYAM.) 
Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

SZERKESZTŐ 

H O I T S Y FÁT.. BUDAPEST, MÁRCZIUS HÓ Ti. 
Előf izetés i a r a : az á p r i l i s - j ú n i u s i é v n e g y e d r e 60 korona . Külföldi előfizetésekhez a postai lag meg-
Megje len ik h a v o n t a kétezer. - E g y e s s z á m ura 12 k o r o n a . állapított viteldíj is csatolandó. * 

Hegedűs László: Kr i sz tus l evé te l e a keresztről , 

BENCZUR GYULA TANÍTVÁNYAINAK MŰVEI A MŰCSARNOK KIÁLLÍTÁSÁN. 
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MAGYAR ILIÁSZ 
R E G É N Y A V É G E K R Ő L . — I R T A R Á K O S I V I K T O R . (Folytatás.) 

— Gratulálok fiatal barátom, — szólt a 
báró, — mindjárt sejtettem, hogy itt valami 
egészen új és szokatlan dologgal állunk szem= 
közt. Maga valóságos tanári alapossággal 
magyarázta meg a rejtélyt. De hát honnan 
csapott le a V'ágra az a roppant erejű szél= 
roham ? 

Szűcs uram, kinek arcza a boldogságtól 
ragyogott, mert érezte, hogy most ó' itt az 
első' és legfontosabb személy, erre is meg 
tudott felelni : 

— Itt is van kérem egy éppen olyan hegy= 
szoros, mint a minő a tihany=füredi völgy= 
torok. 

— Hol? 
— Az a kapu kérem alássan, melyet a 

hricsó=lietavai sziklahegyek alkotnak. Csak 
onnan törhetett rá a szélvihar a jégre. 

Az egész társaság arrafelé fordította a te= 
kintetét, s a báró megszólalt: • 

— Ez is valószínű. Újra gratulálok fiatal 
barátom. Szekretárius úr, menjen kérem a 
lányokért, jöjjenek reggelizni. 

A báró Sármayva! unokája elé ballagott, 
a társaság pedig bevonult a révház meglehe= 
tősen nagyterjedelmü és kellemesen fűtött 
szobájába, melynek asztaláról mosolygott fe= 
.léjük a szalonna, hideg kolbász, sonka, liptói 
itúró, vaj stb., szóval csak a festő hiányzott, 
a ki Csendélet czím alatt képet fessen róluk. 
Ezalatt két párbeszéd hangzott el, mely ta= 
Ián két szívnek első öntudatlan találkozása 
volt, melyet odafenn'a sorskönyvében meg= 
lehet, hogy föl is jegyeztek. 

Uzonyi András odalépett öcscséhez, a ki 
egy homályos sarokba húzódva, nem vett 
részt a szobában folyó élénk társalgásban. 

— Mi bajod, Barna? Olyan sápadt vagy 
és olyan fáradtnak látszol. Talán nagyon át= 
fáztál? 

— Ugyan Bandi, hogyan fázhatnánk meg 
mi itt, a kik a székelyhavasok szelében nőt= 
tünk fel? 

. — Régen volt az, fiam, azóta elpuhultunk, 
te pláne városi ember lettél. Ügy látszik, 
gyenge vagy, még nem szedted magadat 
eléggé össze. Az Isten szerelmére, valahogy 
meg ne betegedjél. 

A kisebbik Uzonyi gyöngéd mosolylyal né= 
zett a bátyjára. 

— Akkor se félj Bandi, nem az a legve= 
szedélmesebb betegség, mely ellen az ember 
ágyba fekhetik és orvosságot szedhet. 

— Nem értem, mit akarsz ezzel mondani. 
Az öcscse vállat vont. 
— Én sem igen értem, úgy látszik, bolon= 

dókat beszélek. Az élet tele van meglepeté= 
sekkel és sohse tudjuk, mikor járkálunk mély= 
séges örvények felett. 

— Ejnye de nagy filozófus lettél egy= 
szerre, — szólt és csodálkozó pillantást ve= 
tett az öcscsére. 

Az ifjú tudós nem felelt, hanem lehunyta 
a szemét, azt- adván okul, hogy a szeme 
megfájult a nagy fehérségtől. 

Odakinn ezalatt Sámson báró már karjára 
fűzte kis unokáját, míg a missz hiába várta. 

hogy Krantz ugyanezt cselekedje vele, és 
közeledtek a révház felé. A missz, hogy 
Krantz úr figyelmetlenségét megtörje, egy 
párszor úgy tett, mintha megcsúsznék és el 
akarna esni, sőt, hogy ezt a veszedelmet 
még Szembetűnőbbé tegye, ilyenkor halk si=* 
koltást tett közzé. De minden kísérlete meg= 
tört az ifjú tanár közömbösségén. Tudnunk 
kell, hogy Krantz úr és Albion leánya kö= 
zött egészen ártatlan jellegű kokettirozás 
folyt, annyival is ártatlanabb, mert teljesen 
egyoldalú volt. Az angol kisasszony ugyanis 
kokettirozott, de a tanár úrnak sejtelme se 
volt róla. Krantz csak akkor foglalkozott 
missz Hubertyvel, ha okvetlenül muszáj volt 
és csak akkor nézett reá, ha ezt egyáltalán 
el nem kerülhette. A női szív azonban cso= 
dálatos alkotású, a női hiúság pedig pláne 
kifürkészhetetlen dolog. így hát nem is cso= 
dálatos, hogy Huberty kisasszony az ifjú 
dermesztő hidegségét kaczérságnak, sőt sze= 
relémnek magyarázta. És ezen érzelem meg 
nem nyilatkozását Krantz úr szerénységével 
és gyávaságával mentegette. Huberty kis= 
asszonynak egyszer egy veszedelmes és prak= 
tikus ötlete támadt, mely ha sikerül, a tanár 
úr alighanem kelepczébe esett volna. Azt ja= 
vasolta ugyanis neki, hogy megtanítja őt an= 
gólul, mely nyelvnek alapelemeivel különben 
is már tisztában volt, mert egyetemi hall= 
gató korában foglalkozott vele. Krantz úr 
alaposan megrémült e tervtől és a mennyire 
lehetett, az illendőség határai között, heve= 
sen tiltakozott ellene. Hogy merné az ő cse= 
kély személye a missz drága idejét lefog= 
lalni ? Micsoda teher és unalom volna ez a 
missznek! Ez ellen viszont a missz protestált 
és egy nagyon ravasz argumentumot állított 
előtérbe, azt, hogy Sámson bárónak milyen 
kellemes volna, ha az angol könyveit is a 
szekretárius olvasná fel'neki. 0 neki pedig, 
vagyis a missznek, ez a leczkeadás valóságos 
szórakozás volna. A miben a kiváló missz 
Hubertynek tökéletesen igaza volt, mert ő 
az angol órák örve alatt nagyszabású hadjá= 
ratot indított volna a tanár úr szíve ellen. 
Ekkor a kétségbeesett Krantz arra hivatko= 
zott, hogy ő már öreg egy új nyelv meg= 
tanulására, mikor a francziát tanulta, akkor 
is fejtifuszt kapott a megerőltetéstől. Az an= 
gol órák tehát egyelőre kútba estek, de Hu= 
berty kisasszony nem adott föl még minden 
reményt. És az egyoldalú flirt szakadatlanul 
folyt. Pedig ha sejtette volna, hogy Klárika 
bárónő milyen halálos csapást mért az ő hó= 
dítására egy gonosz megjegyzésével. A kis 
lány az angol nevelőnővel Don Quijotenak, 
a la=manchai nemes lovagnak történetét ol= 
vasta és egy napon ezzel állított be a nagy= 
apjához: 

— Tudja nagyapus, hogy kihez hasonlít 
missz Huberty ? 

— Nem én, kis angyalom. 
— Ha az elmés és nemes Ia=manchai lo= 

vag megházasodott volna, ilyennek képzel= 
ném én az özvegyét. Mert ő egy valóságos 
Don Quijote nói kiadásban. 

A nagyapa harsogó kaczajra fakadt és 
össze=vissza csókolgatta unokáját, elösmer= 
vén, hogy hasonlata elmés és találó. A ki= 
száradt, csontos és hosszú misszre igazán cso= 
dálatosan illett ez a megjegyzés. De Krantz 
úr ettől kezdve valósággal borzadt a szeren= 
esetlen missztó'l, s mikor az hatalmas fogait 
mutogatva közeledett feléje, a mi édes mo= 
solyt akart jelenteni, a tanárnak mindég az 
az érzése támadt, hogy rögtön beléje fog 
harapni. Néha még éjjel is fölriadt, mert azt 
álmodta, hogy az angol hölgy fönt kivágott 
és lent nagyon rövid, kaczér spanyol ru= 
hába öltözködve körülötte bolerót jár, igye= 
kezvén őt is belevonni a tánezba. 

Mialatt a révház felé haladtak, Sámson 
báró nagy bőbeszédűséggel előadta unfckájá= 
nak Szűcs Gáspár magyarázatát, a mit ez, 
úgy látszik, nagy figyelemmel hallgatott, 
mert egy szót sem szólt. Egyszerre csak a 
báró érezte, hogy a leányka a karjára nehe= 
zedik és hozzásimul. Odanézett, de Klárika 
nem fordult feléje, hanem különös, lágy han= 
gon megszólalt : 

— Mondja csak nagyapuskám, ki az itt 
a társaságban, az a botosispánnak öltözkö= 
dött görög Isten ? 

— Ejnye kis angyalom, ez megint pompás 
megfigyelés, méltó párja a Don Quijote öz= 
vegyenek. Nekem is ilyesmi motoszkált a 
fejemben, de a benyomásomnak nem tudtam 
formát adni. Gondolhatod, hogy kicsoda, 
hiszen csak ezt az egyet nem ösmered a tár= 
saságban és tudhattad, hogy itt lesz. 

— Igen, annak az alsó=sztregovai tanító= 
nak az öcscse, úgy=e ? Az a fiatal tudós . . . 

— Az. Nem mutatták be ? 
— Hogy mutatták volna ? Hisz tudja, hogy 

én csak azt fogadom el, a kit maga mutat 
be, — és hangja most már büszkén hang= 
zott, — hanem egy érdekes meglepetéssel 
szolgált missz Hubertynek. Mikor ugyanis a 
jégen szánkáztunk, odalépett a kisasszony= 
hoz és olyan angolsággal, mintha egyenesen 
London közepéből szakadt volna ide, figyeU 
meztette,hogy ne tutkossunk olyan vakmerően 
a jégen, mert lehetnek a halászok által ki= 
vágott, de most behavazott lékek, melyekbe 
könnyen bele eshetünk. Ezzel meghajtotta 
magát, de ez olyan meghajlás volt,-hogy be= 
illett volna a franczia királyok udvarába és 
visszavonult. Képzemeti, hogy a missz majd= 
nem leült a jégre meglepetésében. 

— No persze székely, ő is székely, — 
dünnyögé a báró, — és mint ilyen, tele van 
meglepetésekkel. Krantz! 

A hívásra a titkár úr oly hirtelen megfor= 
dúlt és jött a báró felé, mintha nem a gaz= 
dája szólította volna, hanem missz Huberty 
emelte volna pofonra csontos kezét. A missz 
csalódottan nézett a sebesen távozó ifjú után, 
a ki már régóta nem volt ily huzamos ideig 
a markában és ilyenkor a jámbor missz szí= 
vében édes remények ébredtek, hogy most 
talán beugratja őt az angol nyelvleczkék cU 
kezdésébe. 

Mondja csak szekretárius uram, — szólt 
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a báró, — tud=e maga még valami közelebbit 
erről az ifjabbik Uzonyiról ? 

— A'mit tudtam, már elmondtam, méltó= 
ságos uram. 

— Téved titoknok úr, mert azt is csak 
most tudtam meg, hogy perfektül beszél an= 
gólul. 

— Igaz, méltóságos uram, de most egy 
más dolog is jut eszembe, a mit még nem 
említettem, az, hogy a fiatal tudós a művé= 
szetben is kiváló, mert kitűnően gordonká= 
zik. Természetesen nem sejtettem, hogy ez 
az ifjú méltóságodat ennyire érdekli. 

— Már hogy a fenébe ne érdekelne, sze= 
rencsétlen szekretárius, hiszen ösmeri a zene= 
kar szervezésére vonatkozó terveimet! 

— Persze, ott nagyon jó hasznát vehet= 
nők, — felelt zavartan a tanár úr, a ki attól 
remegett, hogy a keménykezű báró most 
mindjárt kiszorítja belőle azt a titkot, hogy 
ők az Uzonyi tanító házánál már régóta ked= 
ves zeneestélyeket rendeznek. 

De hát odaérkeztek a révházhoz, a valla= 
tás véget ért. 

IV. 

Csillagok találkozása. 

— Barna kérlek, bújj ki már a sötét kucz= 
kódból, a báró úr és unokája rögtön itt lesz= 
nek, — szólt Uzonyi András az öcscséhez, 
a kinek egy csésze forró theát nyújtott át. 

— Köszönöm öregem, ez jól esett, de a 
vaczkomból nem bújok ki. Ebben a gyűrött 
és pecsétes straparuhámban és tegnap reggel 
borotvált arczommal nem jelenhetek meg fő= 
úri társaság előtt, — felelt bágyadt hangon 
az ifjú. 

— Ejnye de gigerlik lettünk egyszerre, 
tudós uram, de meg kell tudnod, hogy a 
bárókisasszony, bár nagy műveltségű, igen 
kedves és jószívű leány, észre se veszi a ma= 
gunkfajta szegény embert, már csak a neve= 
lésénél fogva sem. Egyszerűen tudomást se 
vesz rólunk. Előtte tehát nem kell szégyen= 
kezned. 

— Mindegy. Nem a kisasszony miatt rös= 
telkedem, — felelt Barna olyan ingerülten, 
melyen nemcsak András, de ő maga is el= 
csodálkozott, — de vannak bizonyos társa= 
dalmi törvények, melyeknek alá kell magun= 
kat vetni, ha társaséletet akarunk élni. 

— No jó, hanem akkor hozok ide neked 
egy kis harapni valót. 

— Nekem ne hozz semmit, én nem ron= 
tom el az étvágyamat és vele Aranka jóked= 
vét. Nekem nincs olyan szerencsés gyomrom, 
mint Szűcs barátunknak. Nézd, a jó fiú egé= 
szén magánkívül van és átszellemülve várja 
a reggelit. 

Szűcs úr ott állt az asztal mellett, sóvár 
tekintetét az asztalon jártatta és arczárói 
hihetetlen megelégedettség tükröződött le. 
Állkapocsa szabályszerűen mozgott ide=oda, 
a minek talán az volt a czélja, hogy mire a 
cselekvésre kerül a sor, szája benne legyen 
a kellő svungban. Micsoda állkapocs és száj 
volt ez, látszott, hogy sokat dolgozott és az 
erős munka hatalmasan kifejlesztette. Ha a 
jó Isten e szájnak megfelelő gyomrot adott, 
akkor Szűcs koma az úgynevezett csupa gyo= 
mor állatoknak valóban ritka, múzeumi pél= 
dánya volt. 

. . . A szabadba nyíló, durván vasalt ajtó 
éles csikorgással kinyílt és a teremben egy= 
szerre mély csend támadt. Csupán Szűcs 
koma közvetetlen szomszédai hallottak va= 
lami tompa kattogást; a boldogtalan, úgy 
látszik, nem tudta hirtelen megállítani szá= 

jának hatalmas gépezetét és az, most már 
a zajtalanságban még egy darabig hallható= 
lag működött tovább. Persze csak üresen . . . 
Barna az ajtó felé fordította a fejét és félig 
nyilt szempillái előtt mintha valami fényes= 
ség ragyogott volna fel, a szívét pedig forró 
vérhullám seperte végig, mintha ki akarna 
tisztítani mindent, a mi eddig ott volt és 
új vendégnek akarna helyet csinálni. Az ifjú 
most behunyta szemét és egész testét édes 
reszketés fogta el. Ezt érezheti a rózsabokor, 
mikor a rónaság felől a tavasz legelső meleg 
lehellete érinti és csókokkal ébresztgeti új 
életre,. . . De a fej hideg maradt és most 
közéje csapott a szív ömlengéseinek. 

— Beteg vagy öregem, — szólt a tudós 
koponya, — beteg és gyerekes. Miért guny= 
nyasztasz ebben a sötét sarokban ? Azt hi= 
szed, ha ott ülsz előtte, akkor meglát és fog= 
lalkozik veled ? Nevetséges vagy, édes ko= 
mám. Ö nem is lát téged. 0 egy más csil= 
lagzat lakója, ki nem ösmerhet bennünket 
és nem érintkezhetik velünk. És te azt kép= 
zeled, hogy ő észreveszi, hogy tegnap reggel 
óta nem borotválkoztál és nem vagy comme 
il faut öltözködve? Örült vagy fiam. 

Kimondhatatlanul festői kép volt, a mint 
Sámson báró és unokája a kinyílt ajtóban 
támadt felhőpárázatból a társaság elé top= 
pantak. A vén Toldi Miklós Tündér Ilonával 
a karján, vagy kedélyesebb alapon, az öreg 
Mikulás Hófehérkével. A cselédek gyorsan 
kibontották őket gazdag prémjeikbó'l. A kuU 
csárné a báró=család számára külön kis asz= 
talt terített, a hol a két hölgy helyet is fog= 
lalt, ellenben Sámson báró a társaság közé 
keveredett. Missz Hubertynek minden mes= 
terkedése, hogy Krantz doktort is a kis asz= 
tálnál való helyetfoglalásra birja, csütörtököt 
mondott. Az angol leányt két csésze eresen 
rumos thea és egy pohár tokaji bor kitűnő 
kedvre derítette, folyton mosolygott és nagy 
hangon fecsegett, még pedig magyarul, mert 
azt hitte, hogy ez neki jól áll és őt nagyon 
kedvessé teszi, i: közben a fogai úgy csat= 
togtak, mint mikor a futósió összeveri a 
patkóját. Annál szótalanabb é> kedvetlenebb 
volt Klárika, a mi azonban nem tudta e!= 
rontani arczának örök derűjét és úgy állt 
neki a komolyság, mint mikor az eső esik 
és a nap süt. És az ő gyönyörű fejecskéje* 
ben is megindultak a gondolatok és egy má= 
sik lény gondolataival párhuzamos szárny= 
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csapásokban ha ladtak . . . hova ? azt senki 
se sejtette, legkevésbbé ők maguk. 

— Miér t nem mutatkozik be ? Ta lán büsz= 
keségből, nehogy azt higyjük, hogy kapasz= 
kodik a főúri családdal való ismeretség u tán ? 
Vagy ta lán ő is azt ta r t ja , a mit én, hogy 
csak a nagyapának joga ezt az ösmeretséget 
közvet í ten i? És minden más ismeretségi ki= 
sérlet illetlenség v o l n a ? . . . Eh, nem, ez a 
helyzet más, ő i t t vendég, őt nagyapa egye= 
nesen meghívta, tehát nemcsak joga, de kö= 
telessége volna, hogy bemutatkozzék. Ejnye, 
ejnye, hogy nagyapa így megfeledkezhetett 
róla, ez igazán nem szép! 

. . . Odakinn fagy és hóvihar, i t t meleg 
szoba, melynek levegőjét hentesbolt kellemes 
illata, evőeszközök és tányérok csörgése és 
thea=szürcsölés zaja tö l tö t te meg. Itt min= 
denki önfentartási ösztönének kielégítésével 
foglalkozott, tehát t isztán állati életet élt, 
vagyis boldog volt. Mindenki ? Oh, dehogy, 
egy embert most az egyszer cserben hagyot t 
a szerencséje és ez nem volt más, mint Szűcs 
Gáspár , az alsó=sztregovai ifjú pedagógus. 
Ez az egy ember boldogtalan volt, mert nem 
eve t t . Sámson báró ugyanis, alig hogy be= 
lépett a szobába, lecsapott a fiúra és újra 
elmondatot t magának mindent , a mit a ria= 
násról és a Balatonról t u d o t t . Az ifjú kínos 
erőfeszítéseket te t t , hogy száját az evés moz= 
dulatai helyet t be tudja igazítani a beszéd 
mozdulataiba. 

Kínjai azonban nem t a r t o t t ak sokáig, mert 
szerencséiére Sámson báró észrevette a ho= 
mályos zugban gubbaszkodó Barnát és rös= 
telni kezdte, hogy ide hurczolta a pesti tu= 
dóst és most nem tud vele mit csinálni. Rög= 
tön faképnél hagyta Szűcsöt, a ki abban a 
pi l lanatban rohamot intézett egy sonkacsont 
ellen és odalépett Barnához. 

— Szabad kérnem professzor úr ? Az uno= 
kámnak óhaj tanám bemuta tn i . 

Barna fölkelt és rálépet t — üssük agyon 
ezt a lépést egy frázissal — a végzet ú t já ra . 
Szédülő fejjel és ingadozó lábakkal ment a 
kis asztalhoz, mely mellett a bárókisasszony 
ült , úgy érezte, hogy egy vihartól dobál t 
hajón jár és okvetlenül meg kell kapaszkodnia 
valamibe, különben elesik. Leült és a leányra 
nézett . . . A lány gyönyörű szemei nyugod= 
tan pihentek raj ta . . . Később az a benyo= 
mása volt Barnának erről az első találkozás 

sukról, hogy nagyon ostobául viselte magát , 
de annak a párbeszédnek, a mely közöttük 
lefolyt, egyetlen szavára sem emlékezett 
vissza. Oh, örökre háládatos lesz missz Hu= 
ber ty i ránt , a ki e kínos és nehéz, édes és 
felejthetetlen perczekben segítségére s i e t e t t . . . 
A mint ugyanis Barna oda telepedett a kis 
asztalhoz, Don Quichote özvegye kieresz= 
te t te fogai közül Kraritz ura t , odaült az ifjú 
mellé és angol nyelven kezdet t t á r s a l o g n i . . . 
A kiszáradt missz szörnyű banalitásokból so= 
dorta össze a társalgás fonalát, a minek 
Barna csak örült , mert ezek nem foglalkoz= 
t a t t á k az agyvelejét és így lelkének egész 
erejét a kis tündér csodálatának szentelhette. 
Missz Huber ty különben cseppet se rejtegette 
őszinte csodálatát a közéjük po t tyan t görög 
Isten i ránt , tágra nyilt , ragyogó szemekkel 
nézett folyton az ifjúra s magashangoh vitt 
beszédét a legélénkebb gesztusokkal kisérte. 
Úgy látszik, lomha angoUszász vérét egy kis 
ir keveredés frissítette fel, a mi tudvalevőleg 
hevesebb fantáziát és élénkebb temperámén* 
tumot jelent. 

— Hol t anu l t meg ilyen perfektül an= 
gólul ? — ez volt a missz első kérdése. 

— Két izben já r tam Angliában és mindég 
pár hónapot tö l tö t tem o t t . (Magában : ejnye 
de együgyű vagyok, hogy szembe ültem a 
világossággal. így aztán a borostás arezom 
és a fakó bőröm még jobban feltűnik. No 
csak igazodjunk szép lassan . . . csodálatos 
szemei vannak, azt hiszem, ibolyakék szi= 
nűek.) 

— Én már évek óta Magyarországon va= 
gyök és nem tud tam úgy megtanulni ma=> 
gyárul, mint maga angolul. Pedig nekem ez 
a mesterségem. 

(Folytatása következik.) 

ESTSZÜRKÜLETKOR... 
Estszürkületkor, pihenőben. 
Mielőtt lámpát gyújtanál 
S szobád falát az alkony árnya 
Ha fátylával bevonta már, — 
Ha kézimunkád ölbe téve 
Leülsz a dívány szögletébe 
S mig szétterjeng az est nyugalma, 
Ülsz félig ébren, félig alva 
Oly csendes mozdulatlanul, 
Hogy még a szempillád se rebben : 
Mondd, kislány, mi van az eszedben ? 

Az esti csend ha messzeringat 
Ábrándjaidnak kék taván 
S ezer hullámot zsong szivedre 
A vágyó, sejtő halk magány, — 
Ha behunyt szemmel, mégis ébren 
Száz ragyogást látsz a sötétben 
S egy ismeretlen boldogságtul 
A szíved édes búra fájdul 
S mint égi titkok fényjele 
Egy könnycsepp reszket szép szemedben : 
Mondd, kislány, mi van az eszedben ? 

S mikor már lelked messze szálldos, 
Tündérországban valahol, 
S már érzed, hogy a mindenségben 
Egy szent és örök vágy dalol, — 
Valaki mintha rádhajolna, 
Valaki mintha átkarolna, 
S a szíved nem tud mit csinálni, 
A véred elkezd muzsikálni, 
És olyan szépen muzsikál, 
Hogy még az angyalok se szebben : 
Mondd, kislány, ki van az eszedben ? 

Sajó Sándor. 

Pedlow kapitány és Thomsonné asszony az ünnepélyen. 

A BUDAPESTI GYERMEKEK ÜNNEPE A NEMZETI MÚZEUM KERTJÉBEN AZ AMERIKAI EGYESÜLT-ÁLLAMOK 
ELNÖKÉNEK HIVATALBA LÉPÉSE ALKALMÁVAL. 

6.jszám. 1921- 68. évfolyam. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 65 

Kardoss Gyula: Krisztus kigunyolása. Ujváry Ignácz: Mária Jézussal. 

BENCZÚR GYULA TANÍTVÁNYAI ES ISKOLÁJA, 
n. 

Magyarországnak a nyolezvanas évek ele= 
jén még nem volt igazi művészi élete. Alig 
egy néhány számottevő művészünk székelt 
Budapesten, nagyrészt olyanok, a kiket lét= 
érdekük ide kötöt t . A fejlődő tehetségek 
nagyrészt a wieni, de főleg a müncheni aka= 
démián t a n u l t a k ; Parisba csak kevés jutott 
ki és pedig azért, mert München épen útba 
esett és jó hírnévvel birt , Wien pedig ve= 
szedelmesen közel volt. I t thon csak egy elc= 
készítő iskolánk volt, a mintarajztanoda, a 
melynek élén Kelety Gusztáv állott, a ki 
elvi ellensége volt az akadémiai rendszernek. 
A mikor ellenzéki oldalról be akar tak az 
Országgyűlésnek ^terjeszteni egy határozat i 

javasjatot egy akadémia felállítása iránt, Tre= 
fórt Ágoston, akkori közoktatásügyi minisz= 
ter, igen kellemetlen helyzetben érezte ma= 
gát , mert érezte, hogy ez elől a halasztást 
nem tűró' kulturális nagy lépés elől kitérnie 
nem lehet. Kiegyezett tehát abban, hogy fel= 
állít egy mesteriskolát, melyben olyan mű= 
vészek találnak ot thonra , a kik felszabadul= 
tak az akadémia elveinek köteléke alól és 
saját művészi egyéniségük alapján akarnak 
mesterré, önálló művésszé fejlődni. 

így állították fel a festészeti mesteriskolát, 
melynek élére, a müncheni művészek egy= 
hangú kérelmére, Benczúr Gyulát hívták meg, 
a ki o t thagyta művészi dicsősége kezdetének 
szinterét, a müncheni akadémiát . Az iskola 
i88j=ban a Magyar Tudományos Akadémia 
második emeletén kapott ideiglenes helyet, 

elég szűken, ugyanott kapott külön műter= 
met Benczúr Gyula is, a ki az iskola élén 
nemcsak a kezdet nehézségeivel küzdött , ha= 
nem egy még nagyobb akadálylyal, a műter= 
mek ellenségével, a reflex=szel is. Itt egy évet 
töltött a mesteriskola, a mely idő alatt fcl= 
építették a főváros adományozta epreskerti 
telken az új műtermeket . Ebből a művész= 
iskolából valóságos művész=város lett, mert 
pár év alat t körülvették ujabb műtermek, 
melyeknek lakói Zala György, Vágó Pál, Ros= 
kovics Ignácz, Donáth Gyula, Szécsi Ferencz, 
Pállik Béla, Feszty Árpád, Aggházy Gyula 
s tb . lettek. A szomorú történeti igazsághoz 
tartozik megírni azt is, hogy e kedélyes mű= 
vészházikók helyén ma már milliomosok pa= 
lofái állanak, régi tulajdonosaikból pedig 
albérlők lettek vagy ugyanott , vagy — a 

Éder Gyula: Bellerophon. Stettka Gyula: Mindenszentek napján. 
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kerepcsi temetőben. De hogy az úttörők jól 
vetettek e helyen, bizonyítja az, hogy a mai 
maeczenások legnagyobb része e palotákból 
került ki. 

Az iskola első növendékei voltak i883=tól 
i888=ig Tornai Gyula, a mai kitűnő orien= 
tálista ; Szirmai Antal, a kib^'l később tanár 
le t t ; Pörge Gergely, a vásári jelenetek jeles 
ábrázolója ; Kimnach László neves genre=festó' 
és rajzoló, tanár; Kardos Gyula, a kitűnő 
miniaturista és Greguss Imre, a paraszt genre= 
fest*, valamint mindezeket megelőzve Stetka 
Gyula, a ki mint Benczúr volt tanársegéde még 
ma is egyetlen általánosan tisztelt és szere= 
tett alapköve a Benczúr=iskolának. Margitay 
Tihamér, a híres genreképfestő és Kárpáthy 
Rezső tájképfestő szintén az els^'k között vol= 
tak, de csak egy évig dolgoztak a mester= 
iskola kötelékében. Ez volt egy része annak 
az úttörő gárdának,, a mely szorgalmas, te= 
hetséges munkával kitaposta a magyar mű= 
vészét göröngyös útját, a mai utódok szá= 
mára számos kiváló alkotással gazdagítva 
művészi kincseinket. Az 1884. évben két új 
taggal szaporodott a mesteriskola : Komlóssy 
Edével és Burger Lajossal, két jeles arczkép= 
festővel, a kik közül az előbbi Wien=ben 
aratja gazdag sikereit, az utóbbi pedig Bu= 
dapesten keresett arczképfestő. Koroknyai 
Ottó i885=től i887=ig volt Benczúr tanítva* 
nya és itt festette híres „Javíthatatlan"=ját, 
melylyel elnyerte a Munkácsy=díjat. Ekkor 
már a mesteriskolának szűk volt az epres= 
kerti telep és a Nagy János=utczában is bé= 
relt ujabb műtermeket; Tolnay Ákos 1886— 
i8oi=ig; Mannheimer Gusztáv 1887— i8o2=ig; 
Pap Henrik 1888—1896=15 ; Spányik Kornél 
1888—1896=15; Bruck Miksa i888-i894=ig; 
Pállya Celestin 1889—1894=15; Ujváry Ignácz 
1891 — i89Ó=ig ; Dudits Andor 1891 — 1 8 9 7 ^ ; 
Márk Lajos 1892—i897=ig; Ipoly Sándor 
1892—i897=ig ; Knopp Imre 1892 —i897=ig 
követték kiváló tehetséggel és szorgalommal 
elődeiket, számos kitünó' művészi alkotással 
számolva be a Műcsarnok kiállításain. Az 
1894. évtől i898=ig Fényes Adolf; 1896 — 
1900 Koszta József; 1896—1901 =ig Kernstock 
Károly;_ 1896—1898=15 Horthy Béla és Ara= 
nyossy Ákos ; továbbá, 1897—i9oi=ig Szenes 
Fülöp ; 1897— i9oi=ig Hegedűs László; 1899 — 
I9i3=ig Nagy Zsigmond; 1899— 1903 Gergely 
Imre kerülnek Benczúr vezetése alá, gyara= 
pítván alkotásaikkal az iskola sikereit. 1901 
1905 négy új tehetség és művészi ^erő lép be 
Reinhardt Károly, Jászay József, Eder Gyula 
és Boruth Andor személyében. 1905 —i907=ig 
Zombory Lajos és Komáromi=Kacz Endre eme= 
lik a Benczúr=iskola hírnevét. 1905 —i909=ig 
ujabb négy magyar tehetséggel foglalkozik 
Benczúr mester : Vesztróczy Manó, Fejér Sán= 
dor. Nagy Vilmos és Jávor Pállal, a kik kö= 
zül az utolsó egy év múlva megvált az is= 
kólától. 1906—i9io=ig Pentelei=Molnár János, 
1907—i9io=igG/afferGyula; 1909—1913 Rott= 
mann Mozart, Raksányi Dezső', Mányay Jó= 
zsef az iskola sokat igérő tehetségei és re= 
menyei. 1910—1913 két friss erővel, Sándor 
Antallal és Papp Bertalannal gazdagodik a 
tanítványok sora. Az 1913 — 1919. évek sora 
Tatz Lászlót, Szüle Pétert és Burghardt Re= 
zsőt és egy évi időtartamra Ha\ász=Hradil 
Elemért sorozza be, nem eredménytelenül, a 
Benczúr=iskola gárdájába. Az utolsók, a kik 
az 1919—1921 évekig az iskola kötelékében 
Benczúr vezetése alatt fejlesztették szép te= 
hetségüket : Mihalovits Miklós, Kukán Géza, 
Kada Alajos és Béli=Vörós Ernő voltak. Ben= 
czúr halálával lezárult a mesteriskola törté= 
netének első fejezete. . 

Volt még a Benczúr=iskolának több olyan 
tanítványa, a kik az iskolától való megvá; 
lás után pályát változtattak, mint : Blasko= 
vics Ferencz, Szárics Imre, Breinfolk Sándor 
és Ferenczy József, a kik közül csupán a 
két elsó' szerepelt műveivel egy ideig a Mű= 
csarnok tárlatain. 

A ki visszapillant e művész = gárda mint= 
egy négy=évtizedes művészi múltjára, látni 
fogja, hogy művészetünk számottevő' zászló= 
vivői nagy részben Benczúr kezei alól ke= 
rültek ki. Ezekből került ki a ma élő mű= 
vésznemzedék számos mestere, a nélkül, hogy 
az iskola bélyegzőjét homlokán viselné. 

Benczúr ugyanis rendíthetlen híve volt a 

Komáromi-Katz Endre: Tékozló fiú hazatérése. 

Dudits Andor: Ave Maria. 

Pap Henrik: Üres bölcső, 
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Gergely Imre: Pompeji nők. 

Komlóssy Ede: Sakkjáték. 

Tornay Gyula: Tam-tam. 
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saját művészi hitvallásának. Soha be nem 
hódolt a divatos irányzatok változó áramla= 
tainak. De daczára ezen konzervatív kitar= 
tásnak, soha nem befolyásolta tanítványait 
arra, hogy ugyanazon az úton haladjanak a 
Parnasszusra, mint mesterük. így hűséges 
követője, a ki az ő nyomdokain halad, alig 
van kettő= három. Ezen liberális felfogása 
mindenkor tüntető' módon nyilvánult meg 
olyan esetekben, a mikor mint tanár, a kri= 
tika éles szemüvegét feltette. Nem volt a 
művészi tehetségnek olyan hibával telt fel= 
csillanása, a melyben ne látott volna vatami 
méltányolni valót. 

SzinyehMerse Pál néha hangos hahotára 
fakadt, a mikor a kiállítások anyagának el= 
bírálásánál Benczúr védelmébe vette az első 
kísérletek félre lépett bajnokait. Minden mű= 
vészi tehetségró'l úgy vélekedett, hogy azok 
tulajdonképen egy czélhoz törnek előre, csak 
különböző' utakon érik el a dicső'ség végállo* 
mását, avagy törnek le útközben. A meg= 
botlott művészt fel kell emelni és nem sza= 
bad fekve hagyni. Ezt a nemes emberi vo= 
nását Benczúrnak mindenki ismerte és innen 
magyarázható ez a páratlan ragaszkodó sze= 
retet, melylyel tanítványai körülvették. 

Az a művészi nemzedék, a melynek ő volt 
önzetlen irányítója, kertésze, ültette el és 
nevelte fel azt a hatalmas fát, melynek gyö= 
kereiből táplálkozik a legfiatalabb hajtás, a 
mai modern művészet is. Egészséges anya= 
tövön biztosabban fakad meg az oltás. Ben= 
czúr nagyszerű tanári működését ragyogó 
példákkal bizonyítja ez a kiállítás, örök em= 
léket állítva magának és mesterének művé= 
szetünk történetében. Paur Géza. 

W W W ^ W W W W W W W W V W W W W W W W W 

Csonka Magyarország—nem ország, 
Egész Magyarország— mennyország. 

A SZOMORÚ BÁBJÁTÉKOS. 
Elbeszélés. - Irta Vándor Pál. 

Paprika Jancsi vitézül püfölte Kökény 
Jánost, a halált, az ördögöt, só't magát a 
rezesorrú nagymamát is. Kipirult arczu, ra= 
gyogó szemű gyerekek nevettek, tapsoltak, 
tel=fel kiáltottak Paprika Jancsinak, a ki 
néha nagy kegyesen felelt is nekik valami 
szörnyen tréfásat, miközben szaporán rázta 
a fejét és lóbálta rövid, merev karjait. Per= 
sze veit ott nagyember is. A deutsches Freu= 
lein nagyon igyekezett fölényesen elfojtani a 
nevetését, annál is inkább, mert a nevelő úr 
mind őt nézte és nem az ágáló Jancsit. De 
aztán csak győzött rajta ős naivitása, és 
vidáman vele kaczagott a gyerekekkel, a 
mire a nevelő arczán is megjelent a mosoly, 
a mi szebbé is tette halvány arczát. Kivül 
a kerítésen kapaszkodtak az igazi habitüék, 
a liget meztelenlábú csirkefogói, ők azzal 
mulattak, hogy előre megmondták, mi jön 
most, sőt elmondták Paprika Jancsi elől a 
viezczeit. De nekik nem felelt soha Paprika 
János úr. Kivül állottak meg a pesztrák és 
a bakák is, kaczagtak, mulattak, csak úgy 
rázta őket a jókedv. 

El ez a Paprika Jancsi. Mozog, beszél, 
néz, lát, okos és merész, aztán jókedvű csi= 
bész. Erősebb életet él, mint az olyan bábuk, 
mint teszem fel, egy rendőr, egy kalauz, 
vagy egy házmester, a kik gépiesen mindig 
egyazon kellemetlen dolgokat művelik, és 
még rosszkedvűek is hozzá. 

Ki gondolná, hogy Paprika Jancsi és tár= 
sainak lelke az a barázdált arczú sápadt 
öreg ember, a ki előadás után tányérozni 
jár, a ki elől megfutnak a fiuk és elódalog= 
nak a bakák? 

Nem látta őt soha senki ott hátul, a hol 
zsámolyon ülve két karját feltartva, keze= 
fején ugráltatja a bábukat. És nem látta 
senki közönyös arczát, a hogy fejét lehajtva 
mondja, kiáltja, rikoltja a Paprika Jancsi 
vidám dolgait. 

Csak egy látta, a kis Náni. Az unokája. 
Oh, az már segített is neki. Szép sorjában 
a keze alá rakta a bunkót, a kést, a kala= 
pácsot, a mikkel Jancsi odafenn vitézkedett. 
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De a Náni most nagy beteg. Mikor az 
est leszáll és hazamegy a ligeti közönség, 
most magának kell az öregnek összeszedni 
bábut és kelléket, szép sorjában befektetni 
a ládába, a mit a nyakába akaszt és bezár= 
ván a bódét, magával visz haza. Hazafelé 
útjában találkoznak mind a ligeti emberek: 
a hintás, a rekedt kikiáltó, a bohócz és a 
ringlispiles, a kik ilyenkor már mind rendes, 
csendes emberek. És mind tudakolja : 

— Mit csinál a Náni ? Hogy van a Náni ? 
Az öreg szomorúan int. Nincs jól. Rosszul 

van. Ezt is el akarja vinni, mint a többit 
a száraz betegség. Nem akar javulni, nem 
tud meggyógyulni. 

Lassan, halkan nyitja ki az ajtót otthon. 
Az ágyon egy szökefürtű gyerek nyújtja két 
vézna karját. 

— Nagyapó! 
A nagyapó leteszi a ládát. Odamegy, si= 

mogatja. Beszél hozzá. 
A szomszédasszony most már elmegy a 

maga dolgára, a maga gyerekeihez. 
„Nem akar enni, egész nap aludt. Az or= 

vos azt mondta, eljön még máma." 
Az öreg ráint a fejével. Megigazítja a pet= 

róleum=láiíipát. Leül az ágy szélére és fogja 
a kis gyerek kezét. 

— Sokan voltak, nagyapó ? 
— Elegen, édes! 
Es leül az asztalhoz, kihúz a zsebéből 

egy zacskót, abból kirakja a pénzt, a kraj= 
czárokat és a hatosokat kis oszlopokban. 

A gyerek megélénkül. 
— Én számolom meg, nagyapó! 

És számol nagy buzgón : egy, kettő, tíz 
húsz. A gyerek homloka tüzei. A nagyapó 
hűti a tenyerével. 

— Nagyapó, de rég«n láttam a Jancsit. Ha 
meggyógyulok, az első nap leülök az első 
sorban és nézem. Jó lesz ? 

— Jó. 
— Nagyapó, mikor lesz az ? 
— Hamar, Náni, ha eszel tejkót, kávét. 
A gyerek hátradűl a párnára és sóhajt. 
— Nagyapó! Én úgy szeretném látni a 

Jancsit. 
A nagyapó egy kicsit értelmetlenül néz. 

Neki a Paprika Jancsi csak egy bábu, csak 
egy eszköz, mint tű a szabónak, mint ka= 
lapács a kovácsnak. Unott fárasztó szerszám. 

— Nagyapó, add ide a^Jancsit! 
Odaadja. A kis leány nézi, forgatja. A 

Greguss Imre: Kártyázó parasztok. Kimnach László: Mosó asszonyok. 
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Jancsi arcza merev, ostoba, kopott. Bedugja 
a kezét, mozgatja. Most már él egy kicsit a 
Jancsi, de nem mulatságos. 

A kis gyenge kéz fáradtan hanyatlik le. 
— Nagyapó, én úgy de úgy szeretném 

látni játszani a Jancsit és a többit. 
— Majd ha meggyógyulsz Náni, kijössz és 

leülsz az első padba. 
— Nem, most, most akarom. 
Felül és szemei lázasan égnek. Az öreg 

nem mer ellenkezni. Két bábut húz a ke= 
zére, lovagolva ráül a székre és játszatja a 
bábukat. Unottan és fáradtan előbb. De a 
kislány arcza kipirul, a szemei égnek. Él, 
most már él a Jancsi, okos, virgoncz, vidám 
és tréfál a kis beteggel, a ki mosolyog, ne= 
vet. Az öreg beleélte magát a játékba. Soha, 
soha ilyen okos, jó és ötletes nem volt ez a 
Jancsi. 

A kis Náni elfáradtan, mosolyogva dől 
párnájára és mosolyogva alszik el. 

Kopognak az ajtón és jön a doktor bácsi. 
Nézi az ágyon alvó gyerek mellett ülő öre= 
get, a kinek két kezén még ott a két bábu. 
Megérti a dolgot. És mosolyog. Olyan egy= 
forma egyébként a szürke szomorúság sze= 
gény betegei körül. Olyan furcsa ez az öreg 
ember a bábukkal a szék karfáján. Mintha 
hárman néznék a kis beteget, a két bábu is. 

Csendesen, csendesen föléje hajlik a kis 
betegnek. Összenéz a két öreg ember szeme. 
Alig kérdez az egyik szempár, alig felél a 
másik. Olyan sok minden szomorúságot lát= 
tak ezek az öreg, száraz szemek. 

Másnapra meghalt a gyerek. Eltemették 
harmadnap szegény kis koporsóban. Elkísér* 
ték a ligeti emberek. Sirtak az asszonyok, 
ümgettek az emberek és együgyű, jószán= 
déku szavakat mondottak az öreg bábjáté= 
kosnak, a ki ráintett a fejével. 

A halotti tort is megülték, aztán dolgukra 
mentek a ligetbe, mert hát forgott a ringlU 
spil és hadarta a kikiáltó, mint mindennap, 
tessék kérem besétálni. 

Csak a Paprika Jancsi bódéja maradt 
csendes, üres. A bábjátékos egy czédulára 
felírta : „Haláleset mjatt zárva" és kitűzte 
a függönyre. 

Még ott őgyelgett, mikor hallotta, egy 
csalódott kis fiu mint kérdi az anyját: Ki 
halt meg, a Paprika Jancsi? 

Erre a furcsa kérdésre fájdult meg leg= 
erősebben az öreg bábjátékos szive. Bizony 
jobb lesz, haljon a gyerek után a Paprika 
Jancsi is. 0 többé nem játszatja! Kinek, 
minek? Mikor olyan árván maradt, olyan 
egyedül. 

Esteledett, hazament. Leült az asztalhoz. 
A torról maradt egy kis bor, azt itta kor= 
tyonként. És nézett körül a szobában, mint 
valami elvénült árva madár a kalitkában. 
Akkor a szeme rámeredt a két ottfelejtett 

SZIBÉRIAI MAGYAR HADIFOGLYOK ÉRKEZESE BUDAPESTRE 

bábura. Felemelte, lorgatta, maga elé tette 
az asztalra., A két bábu széles szájjal vi= 
gyorgott, nézett buta festett, méredf3sze= 
mekkel. 

Az öreg fejében mint az óra ketyegése, 
önmagát ismételgette annak a csalódott kis 
fiúnak a buta kérdése : 

— Meghalt a Paprika Jancsi? A Paprika 
Jancsi meghalt! 

A feje nehéz lett, két karjára hajtotta és 
daludt. 

Akkor a két bábu ott az asztalon feléledt 
és elkezdtek játszani. Egymással beszélni. 

A bábjátékos tudta, hogy ő most álmo= 
dik. Hogyne, nagyon sokszor folytatta ő 
álmában, a mit életében évtizedeken át nap= 
ról=napra újra meg újra tennie kellett, ját= 
szatni a babákat. Zavarosan össze=vissza be= 
szeltek, ugráltak a bábuk. De egyszerre, 
lám, no lám, kinyílott az ajtó és bejött rajta 
a kis halott gyerek. De pirospozsgás volt az 
arcza és nevető a két szeme. És gyönyörű 
volt a ruhája és a lábat nem érte a földet, 
ha jár t És azt kiáltotta: „Ma díszelőadás 
lesz." És kitárta az ajtót és az ajtón betó= 
dúlt a sok gyerek, az uri fajta és a mezit= 
lábas össze-vissza. És mind lármázott, ne= 
vetett és tapsolt. A bábuk ott ugráltak, 
mókáztak az asztalon. Az ajtó mögül be= 
lesett a deutsches Freulein, a nevelő, meg a 

pesztrák és bakák. De micsoda pompás, vig 
aranyos gyerekarezok, milyen jó mosolygó 
emberfejek! És mikor már'nagyon nagy volt 
a lárma, akkor a Náni a piros=pozsgás, gyö= 
nyörü ruhájú Náni kézenfogva hozta azt a 
bizonyos kis fiút és csilingelő hangon mondta: 
Nagyapó, nagyapó ! Meghalt a Paprika 
Jancsi ? 

A vén bábjátékos zokogni, kiáltani 
szeretett volna — és felébredt. 

— A két bábu ott feküdt előtte. Nézte, 
nézte és — ki tudja ki érti, hogy lehet az — 
egy nagyon vidám, új tréfa jutott az eszébe, 
a mit majd holnap eljátszik a gyerekeknek. 

— És mosolygott az öreg bábjátékos, mert 
arra gondolt, hogy ezt majd nem tudják 
előre bemondani a kis mezítlábasok ott a 
kerítésen. Most az egyszer nem tudják, hogy 
mi, következik. 

Hiszek egy Istenben. 
Hiszek egy hazában, 
hiszek egy isteni örök igazságban 
Hiszek Magyarország feltámadásában, 

Jlmen. 

A SZERELEM ÉS LEWISHAM ÚR. 
Regény. (Folytatás.) 
Fordította Tonelli Sándor Irta H. G. Wells. 

IV. 

NAGYHETI ÁJTATOSKODÓK A PESTI KÁLVÁRIÁNÁL. 

Összeránczolt szemöldökök. 
. — Akárhogyan is, dolgozni kell, — mondta 

Lewisham úr. 
A szabadban való tanulásnak az előnyei 

azonban soha ilyen élénk formában nem ki= 
nálkoztak. Reggeli előtt félórát olvasott a 
szabad ég alatt az üres telkek során, közel 
a Frcbisherék házához, reggeli után és iskola 
előtt a fasoron ment végig, könyvvel a ke= 
zében, kerülővel a fasoron át ment haza az 
iskolából s ugyanígy tért vissza harmincz 
perczeze) a délutáni iskola előtt. Mikor Le= 
wisham úr nem a könyvének felső széle fö= 
lőtt nézelődött ennek a szabad levegőn való 
tanulásnak az ideje alatt, rendesen válláról 
visszafelé pislogott. Végre meglátta, a kit 
akart, de . . . 

A szeme csücskéből pillantotta meg, de 
tüstént megfordult, úgy színlelve, mintha nem 
vette volna észre. Egész lényét hirtelen iz= 
gatottság árasztotta el. Keze nagyon szoro= 
san markolta meg a könyvet. Többször már 
nem nézett hátra, de nagyon lassan és kimér= 
ten lépegetett, miközben egy ódát olvasott, 
melyet élete árán sem tudott volna lefordí= 
tani és feszülten figyelt a leány közeledésére. 
Végre, végtelen hosszúnak tetsző idő után 
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halk léptek zaja és szoknyasuhogás hallat= 
szőtt a háta mögöt t . 

Ugy érezte, mintha vas=harapófogó kény= 
szerítette volna előre a fejét. 

— Lewisham úr, — hangzott közvetlen 
mellette. Inkább ösztönszerű mozdulat ta l meg= 
fordult. Esetlenül lekapta a sapkáját . 

A feléje nyúj to t t kezet pil lanatnyi meg= 
hökkenés u tán megfogta s addig t a r to t t a , 
mig csak a leány ki nem vonta az övéből. 

— Nagyon örvendek, hogy találkoztunk, — 
mondta a leány. 

— Én is, — felelte Lewisham egyszerűen. 
Egy sokat kifejező pillanatig szemben állot= 

tak egymással . Azután a leány egy mozdu= 
latával jelezte, hogy vele szándékozik végig= 
menni a fasoron. 

— Nagyon szerettem volna — mondta a 
leány a czipőjét nézegetve, — megköszönni 
magának, hogy elengedte Teddy büntetését . 
Ezért akar tam önnel találkozni. 

Lewisham az első lépést t e t t e mellet te . 
— Furcsa, ugyebár furcsa, — folytat ta a 

leány, Lewisham úrra tekintve, — hogy 
megint ugyanezen a helyen találkozunk. Azt 
hiszem, it t volt . . . igen . . . Pont ezen a he= 
lyen találkoztunk. 

Lewisham úrnak a nyelve megbénult . 
— Gyakran szokott erre jönni ? — kér= 

dezte a leány. 
— Igen, — felelte Lewisham és hangja kü= 

lönös módon rekedt volt, mikor beszélt. — 
N e m . . . nem. Azaz hogy . . . legalább is nem 
gyakran . Néha=néha. Tudniil l ik nagyon sze= 
retem olvasásra az ilyen helyeket. Itt min= 
dig nagy a csend. 

— Bizonyára sokat szokott olvasni ? 
— A ki tan í t , annak szüksége van rá. 
— De ön . . . 
— Én egyébként is szivesen'olvasok. És ön? 
— Én is nagyon szeretem az olvasást. 
Lewisham úr nagyon örül t , hogy a leány 

szereti az olvasást. Bizonyára kellemetlenül 
ér intet te volna, ha másként válaszol. De a 
feleletében őszinte meggyőződés volt . Szereti 
az olvasást! Ez nagyon kellemesen h a t o t t rá . 
így bizonyára némileg őt is meg fogja érteni . 

— Mindenesetre én nem vagyok olyan 
okos, — folytat ta a leány, — mint mások so= 
kan . És azokat a könyveket kell olvasnom, 
a melyeket másoktól kapok. 

— A mi azt illeti, úgy vagyok vele én is, — 
mondta Lewisham. — Olvasta Carlylet ? . . . 

A beszélgetés ilyenformán szépen megin= 
dúl t . Egymás mellett ha lad tak a himbálózó 
ágak alat t . Lewisham urat ragyogó érzések 
tö l tö t ték el, melyet csak az az aggodalom 
árnyékolt be, hogy esetleg valamelyik diákja 
az út jokba talál botlani . . . A leány nem 
olvasot t „ s o k a t " Carlyleből . . . Pedig min= 
dig szerette volna, már kis leány korától 
kezdve, oly sokat hal lot t róla. T u d t a , hogy 
nagy író, hogy igazán nagy író. Mindaz, a 
mit olvasot t tőle, nagyon tetszett neki. Ezt 
nyugodtan m o n d h a t t a . Azonkívül lá t ta a 
Carlylc=házat Chelseaben. 

Ez a körülmény Lewisham úrra , kinek is= 
meretei Londonról hat vagy he t különálló 
nap kirándulási tapasz ta la ta in a lapul tak, 
mély benyomást t e t t . Szinte bizalmas kap= 
csőlátót látszott létesíteni a leány és a te= 
kintélyes irodalmi személyiség között . Eddig 
soha teljes elevenségében nem érzékelte fel, 
hogy az ilyen nagy íróknak is van igazi lakó» 
helyük. A leány néhány leíró vonást rajzolt 
meg előtte, a mi a házat rögtön megfogha= 
tóvá és felérzékelhetővé t e t t e . O maga nem 
messze, mint mondta , gyalogjárásnyi távol= 
ságra lakik a háztól, C laphamban . Lewisham 
úr nyomban elfeledkezett homályos tervéről, 
hogy a Sartor Resartus=t kölcsön adja és a 
leány o t thona tekintetében igyekezett kiván= 
csiságát kielégíteni. 

— Clapham . . . az ugyebár Londonban 
van ? — kérdezte. 

— Igen, — felelte a leány, de ot thoni körül= 
menyeiről további részletezésekbe nem bocsát= 
kozott , csak ál talánosságban te t t e h o z z á : — 
Nagyon szeretem Londont , különösen télen. 

Azután tovább dicsérte Londont , a köz= 
könyvtá raka t , az üzleteket, a nagy ember= 
tömegeket, a lehetőséget, „hogy mindenki 
azt tegye, a mi neki te tsz ik" , a hangverse= 
nyéket és színházakat , melyekbe el lehet 
járni . Beszéde szerint nagyon jó társaságban 
foroghatot t . 

— O t t mindig van valami látnivaló, még 
ha csak sétálni megy is az ember, — te t te 
hozzá, — ^itt pedig nincs egyéb szórakozás, 
csak ostoba regények olvasása. És ezek is 
már rendesen nem újak. 

Lewisham úr sajnálkozva volt kénytelen 
ennek a kul túrának és szellemi tevékenység= 
nek hiányát Whort leyban beismerni. Ez a 
beismerés borzasztóan éreztette alárendelt^ 
ségi érzését a leánynyal szemben. Mindezzel 
csak könyvmolyságát és bizonyítványai t t ud ta 
szembeállítani, — a leány pedig ismerte a 
Carlyle=házat! 

— It t , — mondta a leány, — másról nem 
is beszélnek, csak pletykákról . — Ebben na= 
gyón igaza volt. 

A kísértés kapujánál, mely mögött az ezüst= 
haj tású és aranyos h imporú fűzfák vál tak el 
ragyogva az ég kékjétől, ösztönszerű együtt= 
érzéssel megfordultak és visszafelé irányoz* 
t ák lépteiket . 

— Itt nekem egyszerűen senkim sincs, a 
kivel beszélhetnék, — mondta a leány. — 
Nincs senkim, a kivel beszélni tudnék . 

-+• Remélem, — mondta Lewisham nagy 
elhatározás hangján, — hogy esetleg, a míg 
i t t marad Whort leyban . . . 

Hirtelen megállt és a leány, Lewisham te= 
kintetének az i rányában egy nagy fekete ak= 
kot lá to t t közeledni. 

— Azt hiszem, — fejezte be Lewisham 
félbemaradt monda tá t , — még valószínűleg 
lesz alkalmunk, hogy találkozzunk. 

Épen ajánlani akar ta a leánynak, hogy 
megállapodva valahol találkozzanak. A folyó 
part ján kanyargó kedves ösvény lebegett előtte. 

De Bonover György úrnak, a whortleyi földes= 
úri iskola igazgatójának a l á tóha tá ron való 
megjelenése zavarba hozta és lehűtö t te . Két= 
ségtelenül a jóindulatú véletlen volt az, a 
mely a fiatal pár találkozását megrendezte, 
Bonover ura t illetőleg azonban bűnös elő= 
vigyázatlanságot lá tszot t tanús í tan i . A vélet= 
len nem te t te meg kötelességét, Lewisham 
úr pedig a legkellemetlenebb érzések köze= 
pe t te ta lá l ta magá t szemben egy olyan tár= 
sadalmi rendnek a t ipikus képviselőjével, a 
mely inter alia nagyon nem szívesen látja 
a nőtlen kisegítő tan í tóknak más nemhez tar= 
tozó egyénekkel való érintkezését. 

— . . . valószínűleg lesz alkalmunk, hogy 
találkozzunk, — ismételte Lewisham úr el= 
bá tor ta lanodva . 

— Remélem, — felelte a leány. 
Szünet . Bonover úr egész alakja, különö= 

sen pedig a bozontos fekete szemöldökpár, 
melynek összeránczolása a felfokozott csodáU 
kozást látszott kifejezni, veszedelmesen kö= 
zeledett . 

— Bonover úr az, a ki o t t jön ? — kér= 
dezte a leány. 

— Igen. 
Ujabb szünet. 
Vájjon megáll és megszólítja őket Bonover 

úr ? Mindenesetre ennek a re t tenetes hall= 
gátasnak végét kellett szakí tani . Lewisham 
úr elméjében valami megjegyzés u tán kuta= 
to t t , a mivel palástolja gazdájának közele* 
dését. Meglepetve kellett azonban tapasz= 
talnia, hogy az agya olyan üres, mint a si= 
va tag . Ret tenetesen erőlködött . Ha csak be= 
szélgetni t udnának , ha csak némi könnyebb= 
séget m u t a t h a t n á n a k ! De ez a teljes elné= 
múlás valósággal olyan, mint a bűnösség be= 
ismerése. 

— Gyönyörű nap van ma, — mondta 
végre Lewisham úr, — ugyebá r? 

A leány ráhagyta : 
— Valóban. 
Bonover ú r elhaladt mellet tük. Homloká t 

jelentősen összeránczolta, mintha valamit 
mondani akarna, ajkát pedig kifejezéstelje= 
sen összeszorította. Lewisham úr megemelte 
kollégiumi sapkáját : Csodálkozására Bonover 
úr erősen megkülönböztetet t köszönéssel vá= 
laszolt, púpos formájú kalapjával széles ívet 
rajzolt le, ku ta tó , helytelenítő tekintete egy 
pillanatra rája szegeződött, azután tovább 
men t . Lewisham elbámészkodott a kölcsönös 
ismeretségük folyamán szokásos fejbólintás 
ilyetén megváltozásának l á t t á ra . A rettene= 
tes inczidens ezzel egyelőre véget ér t . 

Pillanatnyilag azonban bizonyos felhábo= 
rodás fogta el. Végeredményben Bonover úr= 
nak vagy akárki másnak mi köze van, ha 
ő egy leánynyal beszél, ha neki úgy te t sz ik? 
Elvégre, ha tudni akarja, ők be lehetnek 
egymásnak m u t a t v a . Például a kis Frobisher 
mu ta tha t t a be őket . Mindamel le t t Lewisham 
úrnak tavaszi hangulata fagyosra vá l tozot t . 
A társalgás további folyamán nagyon osto= 
bának a vállalkozási szel= 
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lemnek kellemes érzése, a mely ösztökélte és 
egyúttal csodálkozással töl töt te el előzőleg, 
mértéktelenül összezsugorodott. Boldognak, 
határozot tan boldognak érezte magát , mikor 
az ügy véget ér t . 

A park kapujánál a leány kezét nyúj tot ta . 
"-: Bocsásson meg, ha megzavartam az ol= 

vasasában, — mondot ta . 
— A legkevésbbé sem, — mondta Le= 

wisham úr kissé felmelegedve. — Régen nem 
társalogtam ilyen kellemesen. 

— Tudom, hogy az etikett ellen vétet= 
tem, mikor megszólítottam, de annyira szük= 
ségét éreztem, hogy köszönetet mondjak ön= 
nek . .'. 

— Szót sem érdemel, — felelte Lewisham 
úr, a kinek t i tokban imponált az etikett kU 
fejezés. 

— Isten önnel. 
Lewisham úr habozva állt a park kapu= 

jánál, azután visszafordult a fasorba, hogy 
ne lássák úgy, mintha nyomon követné a 
leányt a West Streetbe. 

Miközben pedig távolodot t tőle, eszébe ju= 
to t t , hogy se könyvet nem adot t neki köl= 
csőn, a mint tervezte, sem pedig nem álla= 
podott meg, hogy újból találkozzanak. Pedig 
a leány bármely pil lanatban felcserélheti 
Whort leyt a claphami élet vázolt kelleme= 
tességeivel. Megáll t és határozatlanul této= 
vázott . Utána szaladjon ? Eszébe jutott azon= 
ban Bonover úr talányszerű arczkifejezése. 
Ügy vélte, hogy a leányt követni nagyon is 
szembeötlő volna. De mégis talán . . . így 
állt dicstelen habozás közepette, miközben 
múltak a más'odperczek. 

Mikor hazaért a lakására, Mundaynét már 
az ebéd közepén talál ta . 

— Maga elvisz valami könyvet magá= 
val, — mondta Mundayné , a ki anyai ér= 
deklődéssel viseltetett i ránta, — azután ol= 
yas, olvas és egyáltalán nem gondol az időre, 
így félig hidegen kell megenni az ebédjét és 
ideje sem marad, hogy rendesen megeméssze, 
mielőtt elmegy az iskolába. így egészen 
tönkreteszi a gyomrát , meglássa. 

— Ne tessék félteni a gyomromat, — fe= 
lelte Lewisham, felriadva zavaros és látha= 
tólag komor elmélkedéseiből, — az az én 
bajom. 

A szavai majdnem haragosan hangzottak. 
— Én mégis azt hiszem, hogy a jól mü= 

ködő gyomor mindig többet ér, mint a teli 
fej, ~ , válaszolt Mundayné . 

— Én másként vélekedem, — mondta kur= 
tán Lewisham úr és ismét visszasülyedt ko= 
mor hallgatásába. 

— Ifjúság, meggondolatlanság, — motyogta 
M u n d a y n é az orra alat t . 

V. 
Habozások. 

Bonover úr, teljesen megérlelve az esetnek 
megfelelő szemrehányást , délután, mikor Le= 

wisham a krikettre ügyelt fel, váratlanul fel= 
bukkant . A beszélgetés bevezetése gyanánt 
néhány megjegyzést t e t t az első tizenegy já= 
tékának kilátásaira, melyeknek során Lewis= 
ham egyetértett vele, hogy a kis Frobisher 
nagyon jó formát muta t ebben a szezonban. 

Szünet következett . Az igazgató hüm= 
mögött. 

— Ha jól tudom, — mondta, mintha még 
mindig az előbbi társalgást folytatná és a 
játékra ügyelne, — ön idegen Whortleyban ? 

— Igen, — felelte Lewisham. — Nem va= 
gyök idevaló. 

— De már kötött ismeretségeket a szom= 
szédok között ? 

Lewisham úr zavartan köhögött, füle — 
az az átkozott fül — pedig elvörösödött. 

— Igen, — felelte habozva, — igen, már 
vannak ismerőseim. 

— Idevalók, ugyebár? 
— Igen, azaz nem. Tulajdonképen nem. 
A vörösség Lewisham füléről átterjedt az 

arczára. 
— Egy fiatal hölgygyei lá t tam önt társa= 

lógni a fasorban, — mondta Bonover úr. — 
Az arcza némileg ismerős volt. Ki volt, ha 
szabad kérdeznem ? 

Megmondja, hogy a leány Frobisherék ro= 
kona ? Ez esetben Bonover úr szokott áU 
nokul barátságos módján még beszélni talál 
Frobisherékkel és a dolog a leánynak lesz 
kellemetlen. 

(Folytatása következik.) 

Az o l v a s ó h o z ! 

A „ Vasárnapi Újság" új előfizetési ára. 
Az előállítási költségek újabb emelkedésére 
való tekintettel kénytelenek voltunk lapunk 
előfizetési árát az áprilisban kezdődő új év= 
negyeddel újra megállapítani. Az április-
júniusi évnegyedre lapunk előfizetési ára 60 
korona. 

A „Vasárnapi Újság" kiadóhivatala 
Budapest IV., Egyetem*utcza 4 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Perczek. Egy vékony, fehér borítékú kis vers­

füzet viseli ezt a kis czímet, szerzője Szitáry 
Zelma; a legasszonyibb könyv, a mit hamarjában 
olvastunk. Ásszonyiak a formái : szapora szóval, 
zubogva ömlő szabad versek, a muzsikájukat nem 
rím és nem mérték adja, hanem a gondolat szö-
kőkút-szerűen a saját belső formájába visszahulló 
játéka és a kifejezés lihegő gyors tempója. Még 
asszonyibb a tartalmuk: csaknem minden vers az 
asszonyi sorsot énekli : a női élet természetszabta 
korlátozottságát, mástól való függését, férfihoz kö­
töttségét, tehetetlenségét az alkotásban és mégis 
legnagyobb gazdagságát a szerelemben és minde­
nek fölött az anyaságban. Minden gondolata olyan, 
hogy ebben a színben csak asszony agyában tá­
madhat életre s a szemléletére ható képek is egé­

szen különös módon, asszonyi módon reflektálód­
nak és válnak kifejező eszközökké lelkében. Nagy 
dolog ez az asszonyiság: annak a jele, hogy pró­
bál kialakulni valami specziális női líra, ledobálja 
magáról azokat a bilincseket, a melyeket az ed­
digi költó'nó'k önként vettek fel magukra, hogy 
alkalmazkodjanak az általános költészethez, mely­
nek normáit, kifejező formáit és tárgykörét mégis 
csak a férfiak állapították meg. Szitáry Zelma 
lírája mindenben ellentéte mindannak, a mi a fe­
minizmus fogalmába szorítható : ő nem gondol ver­
senyre a férfival, beletörődve elfogadja a termé­
szet nagy tényét, a mely az asszonynak külön ren­
deltetést szabott a férfi mellett, a mely szerint a 
férfi az alkotó, a világot átalakító, a cselekvés 
és a szervezés hőse, az asszony a reagáló, a pasz-
szív, a vágyakozó, szenvedő és gyönyörködő, de 
egyúttal a férfi szkepszivével szemben az élet po­
zitív igenlője, az örök kérdéssel szemben a fele­
let, mindenekfelett pedig az anya. Az is nőies vo­
nás Szitáry Zelma verseiben, a hogy a témáival 
küzködik — néha csak játszik — három-négyféle­
képen fog bele egy témába, elejti, félig boldogul 
vele, míg végre aztán egyszerre kihozza teljesen. 
Ez világosan látszik különösen a kötetke első czik-
lusában, a mely tulajdonképen mind csupa kísér­
let egy témának az összefogására, mindegyikben 
meg is fogja egy részét, a többi kisiklik a kezé­
ből, míg végre az Asszonyok czimű versben, a kö­
tet legjelentékenyebb darabjában össze tudja hozni 
az egészet. Az egész könyv nem teljesen kész költő 
műve, tele van apró ingadozásokkal, sokszor el-
könnyelműsködi a dolgát, nem mindig tudja meg­
tartani a határt, a mely a szabad verset a prózá­
tól elválasztja, de így is nagyon figyelemreméltó, 
a legérdekesebb verseskönyv, a mit az utóbbi két 
esztendőben új szerzőtől láttunk. A csinos kiállí­
tású könyvet a «Táltos» adta ki. 

Pá t e r Brown ártatlansága. Cheslerton ma el-
mésségre egyetlen vetélytársa Bernard Shawnak 
az angol irodalomban. Az ellenkező pólust kép­
viseli, a szoczialísta Shaw-val szemben ő orthodox 
katholikus, a fennálló világrend védője, de épen 
olyan elfogulatlanul tudja és akarja nézni a tár­
sadalom berendezkedéseit és az emberek karakterét, 
mint Shaw és észjárása is körülbelől ugyanabban az 
értelemben paradoxáhs. Ez a stílusa megvan min­
den munkájában, azokban a detektiv-történetei-
ben is, a melyek Páter Brown ártatlansága czím-
mel most jelentek meg magyarul. Detektiv-törté-
netek, de egészen másfélék, mint a melyeket meg­
szoktunk, nemcsak azért, mert mindegyikük egész 
különös észjárással kitalált bűnügy körül forog, 
nemcsak azért, mert a mindent nagy elmeéllel 
kitaláló detektív szerepét eyy derék katholikus 
pap játsza bennük, hanem azért is, mert mindig 
ott csillog a felületük alatt az író erősen egyéni 
világfelfogása, a mely nála szinte filozófiai ma­
gaslatra emeli a detektiv-regényt s e mellett min­
dig egy kicsit persziflálja is magát a műfajt. A ki 
olvassa ezt a könyvet, megkapja mindazt az ér­
dekfeszítő dolgot, a mit az effélétől joggal vár az 
olvasó, de egyúttal megkapja az élet egy saját­
ságos kritikán keresztül szemlélt képét is. A könyvet 
Schöpflin Aladár fordította és a Franklin-társulat 
adta ki. 

A gyémánt . Ifjabb Bókay Jánostól eddií; 
figyelemre méltó verseket olvastunk és egy-két 
érdekes irodalmi tanulmányt. Most új téren mu­
tatkozik be : regényt írt. A gyémánt czimmel és 
pedig annak rendje és módja szerinti' detektiv-
regényt. Egy rendkívüli ügyességgel végrehajtott 
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rablásból indul ki és a gen iá l i s rabló u tán i hajsza 
adja meg a mesé t , a h á t t é r b e n pedig e g y igen 
g a z d a g és igen s z é p fiatal l eány kerül a rablás 
révén furcsa k o m p l i k á c z i ó k h o z . A t ö r t é n e t ü g y e s e n 
van k i ta lá lva , a l e g m u l a t s á g o s a b b benne a ki ­
i n d u l ó p o n t , a rablás e l k ö v e t é s é n e k m ó d j a ; a rendó'r-
hajsza már sok p o n t j á n s a b l o n . A mi azonban a 
fődolog , a m e s e jól, frissen van e lbeszé lve , — 
t ö b b e t e g y detekt iv-regénytó ' l n e m is l ehe t k i v á n n i . 

A B e n c z ú r - e m l é k a l b u m . A m a g a n e m é b e n 
e g y e d ü l ál ló m ű v é s z e t i k i a d v á n y hagyja el l eg ­
köze l ebb a sa j tó t . E g y n a g y s z a b á s ú díszes e m l é k ­
a l b u m , a m e l y Benczúr G y u l á n a k a m a g y a r festó'-
m ű v é s z e t történet i j e l entőségű m e s t e r é n e k h u ­
s z o n ö t v á l o g a t o t t m ű v e t foglalja m a g á b a n . A t ö ­
kéletes r é z n y o m á s u m ű l a p o k o n B e n c z ú r g a z d a g 
képze l e t e , r a j z m ű v é s z e t é n e k h a t a l m a s t o l m á c s o l ó 
ereje b o n t a k o z i k e lő a z o k b a n a s z e b b n é l - s z e b b 
k o m p o z í c i ó k b a n , a m e l y e k a n a g y m e s t e r s z e l l e m é ­
n e k h a l h a t a t l a n g y ö n g y e i . A m a i n y o m d a - t e c h ­
nikai v i s z o n y o k me l l e t t külső megje l enéséve l , m ű ­
vészi k iá l l í tásával igazán e s e m é n y s z á m b a m e g y ez 
az e m l é k a l b u m , a m e l y a speciál is g y ű j t ő k é r d e k é t 
u g y a n ú g y szo lgál ja , m i n t a m ű v e l t n a g y k ö z ö n s é ­
g e t . A z a l b u m o t a K é p z ő m ű v é s z e t i T á r s u l a t adja 
ki, hogy e z e n az u t ó n is ébrentar t sa és m é l y í t s e 
B e n c z ú r m ű v é s z e t é n e k k u l t u s z á t . A h u s z o n ö t m ű -
laphoz Riedl Fr igyes e g y e t e m i tanár , a k ivá ló 
e s z t é t i k u s írt e lőszót , a m e l y b e n B e n c z ú r G y u l a 
t e s t é s z e t é n e k örök szépsége i t m é l t a t j a 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a közelebbi n a p o k b a n : Vogel Nándor 

n y ű g . uradalmi s z á m t a r t ó é l e t é n e k n y o l c z v a n h a r -
m a d i k é v é b e n S z e n t e n d r é n . — Borsodi és k a t y m á r i 
Latinoü'.cs Fr'gyes főrendiházi tag h e t v e n h á r o m 
é v e s korában B u d a p e s t e n . — Menczer Rezső dr. 
kir. Íté lőtáblai biró ö t v e n h a r m a d i k é v é b e n B u d a ­
p e s t e n . — Bre'ter Dániel dr. ü g y v é d 78 é v e s korá­
b a n B u d a p e s t e n . — Steinherz Jákob dr s z é k e s ­
fehérvári rabbinus 65 é v e s korában . — Zieg'er 
Gábor h a r m a d é v e s o r v o s t a n h a l l g a t ó , M a r o s v á s á r ­
h e l y e n . 

Ö z v . n y é k i Németh MikJósné, s z ü l e t e t t Hajnik 
Zseni, n y o l c z v a n h á r o m é v e s korában B u d a p e s ­
t e n . — Sebők Imréné, s z ü l e t e t t Farkas Anna har-
m i n c z n é g y é v e s korában B u d a p e s t e n . — Ö z v . 
Jakabffy Károtuné, s z ü l e t e t t Guthy Amália h e t v e n 
é v e s korában F ó t h o n . — Bieber Antalné, s z ü l e t e t t 
Szabó Juliska, n e g y v e n h é t é v e s korában. — 
Pászthy Mihjósné, s z ü l e t e t t He'mer Katalin h a t v a n 
é v e s korában B u d a p e s t e n . 

KÖZGAZDASÁG. 
A F a b a n k K é s z v é i i y l á r s a s á i . j / / t /6 Jenő dr. 

elnökhelyettes elnöklete alatt tartotta m e g rendes 
közgyűlését . A beterjesztett zárószámadás szerint az 
intézet az e lmúlt üzletévben 5.684,989 korona t iszta 
nyereséget ért el. A közgyűlés Lukács László v. b. 1.1., 
ny . m. kir. miniszterelnököt és Sonnenfald Lajost, az 
Országos Fatermelő R.-T. vezérigazgatóját az intézet 
igazgatóságába választotta, a közgyűlést követő igaz­
gatósági ülésen Lukács Lászlót elnökké, Sonnenfeld 
Lajost pedig alelnökké választották. 

A z O r s z á g o s F a t e r m e l ő R é s z v é n y t á r s a s á g 
Pongrácz Rudolf gróf dr. cs . és kir. kamarás elnök­
lete alatt most tartotta rendkívüli közgyűlését , amely 
tudomásul vette a Székpataki Erdőipar r.-t. és a 
Marosvölgyi Fatermelő r.-t. részvényeinek az Inter­
nationale Trust A.-G. Glarus (Svájcz) és az Angol -
Magyar Banktól való megvételét . Ezzel kapcsolatban 
a közgyűlés elhatározta az alaptőkének 30 mil l ió 
koronáról 100 mil l ió koronára való fölemelését 350,000 
drb. 200 korona n. é. részvény kibocsátása által. 
A régi részvényesek három részvényenként egy új 
részvény átvételére kapnak elővétel i jogot 1250 korona 
kibocsátási áron. Az elővétel i jog f. hó 18-tól f. hó 
31- ig gyakorolható a Fabank Részvénytársaságnál , 
(Budapest , V., Nádor-utcza 21.1. Ezen transakció foly­
tán , melynek sikere egy, e czélra alakult szindikátus 
által garantálva van, az Országos Fatermelő r.-t. 
alaptőkéje, 100 mi l l ió , tartalékalapja 166 mil l ió lesz. 
E két részvénytársaság átvételével az Országos Fa­
termelő r.-t. eddigi faállománya 2 mil l ió köbméter 
fenyőfával szaporodott 

SAKKJÁTÉK. 

KÉPTALÁNY. 

PL%T 
A 'Vasárnapi Ujság» 1921 . év i 2-ik s z á m á b a n 

m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : A képjelet sebes 
szárnyú sas. 

3 1 7 3 . számú feladvány L. Bothsteiutól, Hoboken. 

SÖTÉT. 

— •/.:. 

8 

Világos indul és a második lépésre mattot ad. 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : H O I T S Y F Á I , . 

Szerkesztőségi iroda: IV., Vármegye-utcza 11. 

Lapkiadó tulajdonos: Franklin-Társulat IV., Egyetem-u.4. 

WÁGNE R 
országszerte elismert elsőrendű magyar 
hangszer és beszé lőgépek áruház;i 

B u d a p e s t , VT1X, J ó z s e f - k ő r ú t 1 5 . 
F i ó k ü z l e t : I X . , E á d a y - u t c z a 1 8 . 

Képes árjegyzék ingyen! 

K E R F Q F k * állandóan használt 
• » • - • • • " « ü •% és közönséges 
LEVÉLBÉLYEGEKET. 

Papirossal szeles keretben kivágandó. 
A mostani magyar bélyegekért fizetek je­

lenleg ; zi), 40 és 80 filléresekért 5 koronát szazonként; 1 és 2 
koronásokért V* részt, minden másnemüekért a névérték felét. 

Ügyeljen a czímre l 
L U D W E G K A U F F M A N N bélyegkereskedő, 

Linz a/D., Hofberg f/p. Kelsn-Aiisztria. 

r Bélyeggyűjtőkkel 
cserélek, adok debreceni Zóna I. és 
II. kibocsájtást, különlegességeket is. 

SPRINGER 1 Debrecen, Fö-u, 38. sz. 

M 1 , Uai.Ua. iüál Uái Mái Uái UAi Hál Uái LláiHái Uát Uái.klál.Üá, II 

0 PAJTÁS 
BENEDEK ELEK 
GYERMEKUJSÁGA 

a szívot-lelket nemesítő törté-
neli-k, mesék, versek, isineret-
ga/dagiló olvasmányok való­

ságos kincsesháza. J _. 
V V Snndoi ,Vurtult Antal , V'íirq/iri Gyula, 
^ ^ ^ ^ Lampéiih Géza, Karlhíj E m i l , Avar 

Gyula , teleki Sándor , Militilyffijné 
Fái I .cnke , Herényi l . á s z l ó n é , Tábori Korné l , 
Kozma I m r e , Csanádi/ S á n d o r , Székely N á n d o r , 
Benedek J á n o s s tb . 

Á l l a n d ó a n közö l a réi)> n a g y m a g y a r é s i d e ­
g e n kö l tőktő l a y y e r n i e k i l j ú s á g n a k va ló köl te ­
m é n y e k e t . 

A JÓ PAJTÁS I a Franklin-Társulat (Budupcst , 
IV., E g y e l e m utca 4.) adja ki. 

Előf izetés i ára n e g y e d é v r e 25 k o r o n a . 
E g y e s s z á m ára öl korona . M u t a t v á n y s z á m o t 

k ívánatra i n g y e n kü ld a k iadóhivata l . 

Ó l r a a hirdetéseket! 

Az elegáns világ cipőkrémje 
Gyártia: Herczeg Géza, V., Báhány-ulca 16 

. ' • • • • • • I I I I l i i I l l l l H I H I H I ! ' . . 

LOHR MÁRIA (KROHFÜSZ) j 
A főváros első és legrégibb 

csipketisztitó, vegytisztitó és kelmefestő E 
gyári intézete. 

Gyár és föüzlet: U!ll.v Baross-u. 85. | 
Fiókok: II., Fö-utoza 27, IV., Eskü-út 6, Kecske­
méti-utca 14, V., Harminczad-utcza 4, VI., Teréz- " 
körút 39, Andrássy-út 16, VIII., Józscf-körút 2. " 

Jancsi, nz éneklő boltócz 
czimü tréfás különösen sikerült eredeti hanglemez 
a gyermekek kedvencze. Ismét kapható kizárólagosan 

WAGNER beszélőgépek osztályában. 
Budapest, József-körűt 15: 
Fióküzlet: Ráday-UÍCZH IS, 

K F I FTI I BUDAPEST, IV. kerület, 
l I L L L l l J* Koronaherczeg-ntcza 17. 

Gyárt legtökéletesebb békebeli kivitelben: műlába-
kat, mükezeket, sérvkötőket, haskötöket, gummi-
görcsérharisnyakat stb. Dus választék az összes 
betenápolási gummiárukban és műszerekben. 

PALINKAFOZOUSTOK 
zsírolvasztó- és mosóüstök vörösrézből. 

Ver morei - rendszerű szó'Iő-
permeiezok. Szénkénegezők. 

Permetező alkatrészek 
aummiból és sárgarézből. 
SzölŐzúzók és prések. Ku-
koricza morzsolokés darálók. 
Répavágók és szecskavágók. 

Rézgáiicz, rázna, 
kénpor, rézkénpor és 
kénlap raktárról azon­
nal kapható: 

S Z O N T A G H P A L 
réz- é s szerszámgyár 

B u d a p e s t , I X . , Ü l l ő i - ú t 19 . sz. 

Keltetögépeket 
minden nagyságban, 

csibenevelőket, csontdarálógépeket, 

tömög é p e k e t 
és az okszerű baromfitenyésztéshez szükséges 
összes felszerelési tárgyakat szállítja a leg­

régibb s?akczég 

NICKEBL ÉS TÁBSA Részvénytársaság 
Budapest, V., Vilmos császár-út 52. szám. 

Kérje a 34. számú árjegyzéket I - K bélyeg beküldése ellenében. 

i kalap 
divatot a Fárisi-utczában látni!! 

Mielőtt tavaszi és nyári kalapját beszerzi, kérem, 
nézze meg újonnan átalakított női kaiapszaló-
nomat, IV., Párisi-utcza 3. szám alatt. Elanei 
Oszkár üzlete mellett. — Ajánlom migtekintésre 

Modellkalapjaimat, 
mely.k elsőrendű kivitelben, legujal>b divat sze­
rint naponta készülnek, továbbá liserie, pieco és 
tagéiból készült kalapformáimat, melyek kivi­
telük és formájuk tekintetében a külföldi gyá­
rak készítményeivel felveszik a versenyt. — 
S z e n z a c z i ó s ú j d o n s á g k a l a p o k a l a k í t á s á ­
n á l . Szalmakalapokat fekete színből bármilyen 
színre átfestek és azokat a legdiviitosabb for­
mára átalakítom. 

LÖWY kalapgyár 
n ő t k a l a p o s z t á l y a , IV. , P á r l s i - U t c J t a 3 . s z . 

F é i - f i k a l a p g y á r : VI. , Szondy-utcza 95 . 
N ő i k a l a p g y á r é s k ö z p o n t : VII . , Károly-

körút 9. az udvarban. 

Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: I V . Egyetem-utcza 4. 

SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L BUDAPEST. ÁPRILIS HÓ 10. 
Előf izetés i á r a : az ápr i l i s—június i é v n e g y e d r e 60 korona . 
Megje lenik h a v o n t a kétszer . — E g y e s s z á m ára 12 korona . 

Külföldi előfizetésekhez a postai lag meg­
állapított viteldíj is csatolandó. 

A NYUGATMAGYARORSZÁGI LAKOSSÁG TÜNTETÉSE AZ ELSZAKÍTÁS ELLEN SOPRONBAN: 
ESKÜRE EMELT KÉZZEL FOGADNAK HŰSEGET MAGYARORSZÁG IRÁNT. 


